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YepHniriscbkmn HarioHasHUI negaroridamm yHisepeureT imMeni T.I'. Illepuenka
CTaplLIMI BUKJIagay Kadpeapn iHO3eMHIX MOB

OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIATY ITPUKA3OK TA ITPUCJIIB’IB
3 IHO3EMHOI MOBY HA YKPATHCbKY MOBY

JlaBHO MOMIiYeHO, IO MYAPICTH 1 IyX HAapoAy MPOSBISIOTHCA B MOTO MPHCITIB X 1 MPUKa3Kax, a
3HAHHS MPUCITIB’iB 1 MPHKA30K TOIO UM iHIIOIO HAPOAY CIpHs€ HE TUIBKM KpalloMy 3HAaHHIO MOBH, a U
KpaImoMy pO3yMIiHHIO 00pa3y IyMOK Ta xapaktepy Hapoxy. IlopiBHSHHS HpHCIiB’iB 1 MPUKA30K PI3HUX
HapOJiB MOKa3ye, SIK 0araTo CHIIBHOIO MAaroTh Wi HApOAHM, LIO, B CBOIO YEPry, CHpHIE IXHROMY KpalloMy
B32€EMOPO3YMIHHIO 1 30JIKEHHIO. Y TIPUCHIB’AX 1 MpHKa3KkaX BUCBITIIEHO OaraTWii iCTOPUYHHUN JTOCBiJl
Hapomy. BukopucraHHS TpHCITIB’iB 1 IPHKA30K HAJZa€ IIPOMOBAM HEMOBTOPHY CBOEPIMHICTH 1 OCOOIUBY
BUPA3HICTh

[MpucniB's Ta MpHUKa3KH >KUBYTh B HApPOAHIH MOBI CTONITTSMU. BOHM CympoBOIKYIOTH JIOACH 3
JaBHIX 4YaciB. Y KOPOTKiii, BIIy4Hil 1 00pa3Hiil (hopMi BimoOpakaroTh KUTTS, iCTOPiIO, 3aKapOOBYIOTH TOII.
Haponwunucs BoHM B TIOOKY JaBHUHY 1 BiIOOpaXkatoTh BC1 CTOPOHM KHUTTS Jtojei. [Ipuciip's qonoMararoTs
Kpallle 3p03yMiTH HalllOHaJbHHUH XapakTep JroJeH, mo IX CTBOpWIHM, iXHI iHTepecH, CTaBICHHS A0 Pi3HHX
CUTYyaIil, ixHill moOyT, Tpaawumii. [lix yac BUBYEHHS iHO3eMHOT MOBH BiJOYBA€ETHCSI B3AEMO/IIS 3 KYJIBTYPOIO
Hapoxy. BaXTMBUM iCTOPHUKO-JIEKCUIHUM IUIACTOM KOXXHOI MOBH € (POJIBKIIOP, B TOMY YHCI MPHUCITIB’S Ta
MPUKAa3KH .

[TpucniB’s Ta NpUKa3Ky Pi3HOMAaHITHI, BOHH 3HAXOAATHCSI HEMOBOH 11038 TUMYACOBUM MPOCTOPOM. Y
AKAN OM Yac MU HE JKWIH, TIPUCIIB’S 1 IPUKA3KU 3aBXKIU 3IMIIATHCS aKTyaJIbHUMHU Ta MPUNAAAIOTh 3aBXKIU
JI0 MicId.

Jlxkepena BUHHKHEHHS TIPUCHIB’IB 1 TNPHKa30K HAaHPI3HOMAHITHIM. AJie MEpIIOKEPeno
BHCIIOBIIIOBAaHHs 4acTo 3a0yBaeTbes. llepeTBOPUBILMCH HA HPHUCIIB’sI, BUCIIB CTa€ YACTHHOIO CYCIIIBHOI
cBigomocti. Tomy BipHilie Oyjae Cka3aTH, IO MPUCHIB'S 1 MPUKA3KH MAIOTh HAPOJHE MOXOKEHHS, IO iX
MEPLIOXKEPENIO 3HAXOAUTHCS B KOJIEKTUBHOMY po3yMi Hapoay. ®pasa " Make hay whine the sun shines ",
1o Oepe CBOE MOXOKEHHS 3 TPAKTHKH TMOJIBOBUX POOIT, € MPUKIAIOM Takoro mpuciis's. Buciis "Don’t put
all your eggs in one basket" BHHWK B pe3ysbTaTi MPAaKTHYHOTO JOCBITy TOPTrOBHX B3aeMHH. bararto
MpUCIHTiB’iB OyJM CTBOpEHI po3yMHUMH JtoabMHU. Hampuknan, zomora nymka "The wish is father to the
thought", sixa Bnepme Oyna BucioBieHa HOmiem lLlezapem. IHmie BaknmmBe Kepelo MpHCTIB’iB — we
TIPUCITIB S Ta TMPUKA3KHA Ha IHIMMUX MOBaX. TyT 3HOBY K BaXXKO OyTH BIICBHCHHM y TIEPIIOKEpei. SIKImo
TIPUCITIB S TIEPI, HIK CTaTH aHTIIHCHKUM, 1CHYBAJIO JIATHHCHKOKO , (PaHIy3bKOI0 200 iCIaHChKOI MOBOIO,
TO HEMae BIEBHEHOCTI, 1110 BOHO JI0 I[bOT0 He OyJia 3amo3uyeHe 3 sAKoick iHImoi MoBH. L{inkoM MOXIUBO, 110
BOHO CIIOYaTKy OyJIO aHIIiKChKOI0, ane He Oyno 3amucane. [Ipucni’s "Through hardship to the stars"
3BYYHTH SIKOCh CTOPOHHBO 1 MEHIIIOIO MIpOIO CXOKE€ Ha MPHUCHIB’S, HiK JatumHChKa "Per aspera ad astra".
Benmka KifbKiCTh 3al03W4YeHUX NPUCIiB’iB 3amummiocs B opurinami. Cepex Hux: Noblesse oblige. In vino
veritas. [lpucniB’s, y3sari 3 biOmii — me me oaWH BHI 3amo3WdeHHA. baraTto aHTMHCHKUX TPHUCIIB’iB
moBHICTIO B3aTi 31 CBstoro Ilucema, Hampuxmam:You cannot serve God and mammon. Ilekcrrip,
0€3CYMHIBHO, CTOITh Ha Jpyromy Micii miciyis Bioii 3a KiUIbKICTIO IIUTAT, BUKOPUCTOBYBAHUX K aHTITIHCHKI
npucnis’si. Hanpukmnan: Brevity is the soul of wit.

3BakarouM Ha BCE BHILE CKa3aHE, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JKEpENIaMH IOSIBH MPHUCITIB’iB €:
KOJICKTUBHUH PO3yM HapOJy, IUTATH BEIUKUX Jtojiei, bioumist, 3ano3ndenns 3 iHmux MoB. HaBenemo Hukde
MOPIBHIHHS NPHUCIIB’ 1B YKpaiHCHKOI0, aHTIIIHCHKOIO Ta HIMEBKOIO MOBaMH. [IpuciiB’s:

1. Ilo He MarOTh EKBIBAJICHTA B TOCIIPKyBAaHMX MOBax (YMOBHO).

2. MaroTh ekBiBaJIeHTH B 2-X a00 3-x MoBax: [lapmmBa BiBIs Bce cramo micye. Here is a black sheep
in every flock. In jeder Herde findet sich mal ein schwarzes Schaf. a) aGcomtoTHi exBiBanieHTH: JlapoBaHOMY
KOHeBi B 3yOu He nuBisaThes. Don’t look a gift horse in the mouth. Einem geschenkten Gaul sieht man nicht
ins Maul. 6) ymoBHi exBiBasieHTH: BOBKiB OosiTHCs — B sic He XoauTu. He that fears every bush must never
go a-birding. Wer Honing lecken will, darf die Bienen nicht sehen.

Ha mincraBi OpiBHSHB MOXKHA 3pOOUTH HACTYIIHI BUCHOBKH: [IpHCIIiB’S B pi3HUX MOBaxX IUIATHCS Ha
HACTYTHI TPYIH:

1. IIpucmniB's, 1m0 MOBHICTIO 30iraloThCs B TPhOX MOBax ( Kaybku ): BHoui Bei kimku cipi. = All cats
are grey in the dark. = Bei Nacht sind alle Katzen grau.
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2. Ipucnis's, M0 MOBHICTIO 30iralOThCA y JBOX MOBaX, Y MPUCHTIB’1 TpeThOI MOBH — IHIITMI 300HIM:
[orana Ta Muma, sKa oJHy Ja3iBKy 3Hae. = That is a poor mouse that has only one hole . = Es ist ein armer
Fuchs der nur ein Loch hat.

3. Ilpucmnis's, mo 30iratloThCcsl y ABOX MOBaX, B TPETil iCHY€E BapiaHT ITLOTO MPHUCHTIB’S O6€3 300HIMa:
Kypuar o oceni paxyiots. = Don’t count your chickens before they are hatched. = Man soll den Tag nicht
vor dem Abend loben.

4. Mpucmip’si, mo 30iratloThCs Yy IBOX MOBaxX, B TPETiH — HEMae BapiaHTy BKa3aHOT'O MPHUCIIB’S:
Koneit Ha nepenpaBi He MiHSIOTh. = Don’t swap horses in the middle of the stream. ¥ Himeupkiii MOBi
€KBiBaJICHT He OyB 3HAWICHU.

5. IlpucniB’st, IpUCYTHI B TPHOX MOBAaX, aje BigpPi3HAIOTHCS OAHE BiJ OIHOTO 3a CTPYKTyporo: [IBa
BeaMmeni B onHild 6apno3i HE yxwuByThcsi. = Two dogs over one bone seldom agree. = Zwei Héhne taugen
nicht auf einem Mist.

6. IIpucniB’s 3 300-KOMIIOHEHTOM € B OJHIM MOBI, a B IBOX iHIIMX €KBiBAJICHTH TaKOTO IPHUCIIB’S
11030aBJIeH] HOT0 KOMITIOHEeHTA: JIF000B 31a, momarooul 1 ko31a. = Love is blind. = Liebe macht blind.

7. B opnHiii i Ti # >xe MOBI € J1Ba BapiaHTH OJHOTO ¥ TOTO CaMOTO MPUCIIB’S: 3 300HIMOM i 0€3 HhOTO,
OJTHAK, B MOBI YacTillle BXXMBA€ThCS TPHUCIHIB’S 0e3 300HIMa. Hampukman, B ykpaincekiii: IIpo BoBka
MIPOMOBKa, a BiH Ha3ycTpid. Jlerkuii Ha moMuHI. 3 cOOAKOTO JISDKEII, 3 0JIOXaMH BCTAHEII . 3 KUM IIOBEICIICS,
BiJ TOTO 1 Habeperics.

[Ipuka3kaMm mpuTaMaHHi OOpa3HICTh, EMOMIMHICTH, QIrypaNbHI BIATIHKA 3HAYCHHI. bymaydan
(dpazeoNoriYHUMH OJJMHHUISIMH, TIPUKA3KH 3/1aTHI KJIacu(iKyBaTHCs 32 YaCTHHAMH MOBHU. Po3risiHeMo AesKi
MPUKIAIU TUX H IHIIMX BHIIB 300-IPUKA30K B YKa3aHUX MOBaX.

1. [Tpuka3ku, exBiBajeHTHI iMeHi iMeHHUKa: bina BopoHa. = A black sheep. = Das schwarze Schaf.

2. Ipukasku, ekBiBaneHTHI HieciaoBy : Pobutn 3 myxu cinona. = To make a mountain out of a
molehill. = Aus einer Miicke einen Elefanten machen. B okpemy rpyiy noTpiOHO BHAITUTH MOPiBHSIHHAS: SIK
3 rycs Boma. = As water off duck's back. = Schuettelt’s ab wie der Hund den Regen.

3o00ompuKa3Ku CcrenudivyHi IS  KOXHOI KOHKPETHOI MOBH 1 BifloOpakaloTh HalliOHAIBHY
caMOOyTHICTh 11 CJTOBHHKOBOTO cKiany. Jleski 3 HUX 30iraloTbCs B Pi3HUX MOBaxX, OCOOJIMBO TOPiBHSIHHS.
[opiBHAHHSA: CIIM3bKUI K Byrop = as slippery as an eel = glatt wie ein Aal. Onmnak, uacTiiie 30iru
CIIOCTEpIraloThes B IBOX 3 TPHOX MOB, a B TPETil MoAiOHa iioMa Moke OyTH BiACYTHBOIO abo icHyBaTH 0e3
300HIMa.

TpynHouii Tmepeknaay aHIIOMOBHHX Ta HIMEIIbKOMOBHHX TPHCTIB’iB 1 NMPHKA30K BHHUKAIOTH 1
BHUHUKAIM 3aBXAH. A, BpaxOBYIOUHM BCi OCOOJMBOCTI Ti€l Y iHIIOT MOBH, IEPEKIAAATH TE, IO BBAYKAETHCS
YAaCTHHOIO KYJIFTYpPHM OJHOTO Hapoxy Ha iHIIY MOBY IyXke ckiamaHo. CrpoOM JOCTIBHOTO IEpeKiamLy
MIPUCITIB'IB 1 TPUKA30K MOXYTh MPU3BECTH IO HECTIOAIBAHOTO, 9aCcTO O€3TITy370T0 Pe3yibTary.

[IpoananizyBaBIIX TPUCIiB’S 1 MPUKA3KH, MA IPUHIIUIN 10 HACTYIHUX BUCHOBKIB:

1) mpuciiB’s Ta Mpuka3ku OaraTo3HadHi i CKpaBi. BoHM 3HAXOMATHCS 11032 YaCOM 1 11032 KJIIACOBUM
MOJIIJIOM, TOOTO X BUMOBJISIFOTH SIK OaraTi JIOI1, TaK 1 JIFOJU HIDKYUX BEPCTB CYCIIILCTRA,

2) mpucIiB’s Ta IPUKa3KW aHIIIACHKOI Ta HIMEIBKOT MOB JIOCHTh — BaXKKi AJIS TMEepeKaaay Ha iHImIi
MOBH;

3) maibke B OyIIb-sKii MOBI MOXKHA TiAiOpaTH €KBiBaJICHTH aHTIIMCHKAM Ta HIMEIIbKAM TIPUCIIB’ M
Ta MpHUKa3KaMm;

4) moTpiOHO YacTille BUKOPUCTOBYBATH MPHUCIIB’S 1 MPUKA3KK IS TOTO, 00 3pOOUTH CBOIO MOBY
OiTBIT 00pa3HOIO 1 KPACHBOIO.
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